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ABSTRACT

The given article studies linguo-specificity of the German linguo-cultural concept
TORSCHLUSSPANIK that covers a wide semantic space of human psycho-emotional
state, which is concentrated around the semantic center «midlife crisis». The revelation
of the semantic content of this concept is conducted by verifying the methodology
which is a sequence of research procedures. The scientific reliability of this
methodology is ensured by Corpus Linguistics data to empirically reinforce linguistic
methods proper. Procedure steps of the given methodology are used to identify cross-
language equivalents of the concepts names in the comparative linguo-cultural studies
in general, because cross-language equivalence allows studying semantic equivalence
within the corresponding conceptual world pictures (CWP) which makes it possible to
reveal specific vs. unique senses of the compared concepts.

The conducted analysis proves that the reproduction of the fragment in the
German CWP representing the concept TORSCHLUSSPANIK is possible in Ukrainian
only with the help of actualizing sense equivalents of the given concept — FEAR,
MIDDLE AGE, AGING, TIME, LIFE and DEATH. This way their symbolic and mythological
meanings are specifically actualized. It was determined in the article, that ethno-
specificity of the concept TORSCHLUSSPANIK arose due to the particular combination
of meanings that represent a wide emotional palette of Germans, for whom psycho-
emotional depressive state of «midlife crisis» is reinforced by the emotion of fear. In
its turn, the latter is intensified by the emotion of disappointment at being late, not
realising smth, failing to do smth etc. It is remarkable that disappointment is usually
accompanied by anger, anxiety, guilt, hostility, malevolence, envy, jealousy and shame.

Key words: emotion, psycho-emotional state, linguo-cultural concept, Linguoculturology,
middle age, fear, disappointment.

Introduction

Cognition is known to be the main notion of cognitive sciences,
in particular of Cognitive Linguistics, which has been exposed to
various transformations within the period of 30 years over the post-
Soviet linguistic space and has created new linguo-cognitive trends. The
latter ones are intended to reveal the correlation between the human
cognition reflected in the language (speech) on the one hand and culture
(society) on the other in as much detail as possible. A significant role in
cognitive processes is played by emotions, which have been neglected
by cognitologists for a long period of time. As a result emotional
factors still remain outside many cognitive linguistic theories and
psycho-linguistic models. The reasons are to be found in the traditional
differentiation between cognitive and emotional spheres. However,
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nowadays the situation is significantly changing: it has been proved at
the experimental level that cognitive processes are influenced to a great
extent by emotional factors (see, i.e: Domasio, 2000; Krumhansl, 2002;
Phelps, 2006; Roth, 2003). That is why most of psychological theories
consider emotions as an integral part of cognitive states and processes
(see, i.e: Dalgleich & Power, 1999; Reisenzein, 2019), which, actually
cannot be otherwise, for emotions are defined as mental systems of
knowledge and evaluation (see, i.e: Schwarz-Friesel, 2007). This creates
methodological grounds for studies of emotions from the perspective of
the mental constructs, which are used as analytical instruments in the
framework of Cognitive-Oriented Linguistics. In the article such mental
construct is represented by a linguo-cultural concept while the German
concept «Torschlusspanik» is the unexplored emotional state.

We should preliminary note that Cognitive Linguistics vs.
Linguocognitology expansion into the post-Soviet linguistic space created
methodological grounds for the appearance of a number of typically
post-Soviet linguistic disciplines, among them Linguoculturology
and Linguoconceptology. These disciplines resulted from certain
methodological transformations to which progressive ideas of American
and Western European linguo-cognitologists were exposed at the end of
20th century during their adaptation to linguo-philosophical traditions of
Soviet Linguistics (Mizin, 2017c: 13—-14). Only at first glance was the
latter positivism-oriented and structuralism-limited, as a matter of fact, it
largely tended to different culturological ideas, to neo-humboldtianism in
particular. Here we should mention such typically Soviet linguo-didactic
subjects as Culturology and culture-oriented linguistic studies, culture-
based theories in the framework of Soviet and post-Soviet Phraseology,
and also Ethnolinguistics which is noticeably different from its American
counterpart in theoretical and philosophical foundations.

In our opinion, Linguoconceptology is a methodological «twin»
of Linguoculturology — one of the central directions in modern
Linguistics in Ukraine. The only significant difference about them, if
any, lies in the fact that we can only see that Linguoculturology, unlike
Linguoconceptology, has wider epistemological tools as the latter is
limited by linguo-cultural concepts studies. However, the term «linguo-
cultural concept» is also a product of post-cultural theories in post-Soviet
Linguistics, since the given concept is not just a mental construct vs.
cognitive structure that serves for perception, accumulation and

236 © Mizin Kocmanmun & Jlemwua Jlwb6oé



The Linguo-Cultural Concept TORSCHLUSSPANIK as the Representative...

transmission of information in human mental space (Schwarz, 1992: 84),
but also a culture «cluster» in human consciousness (Stepanov, 2004:
42-67). As we can see, there is a clear adaptation of Western European
concept understanding, where the latter is viewed as an operating unit
of information (a memory construct), to the Soviet and post-Soviet
theoretical and philosophical traditions where the operating nature of
the concept acquired additional cultural parameters (concepts create a
conceptual sphere which contains a nation’s culture in a considered form
(Lihachev, 1993)). Thus, according to the modern interpretation concepts
are considered to be complex (there are at least three components —
notional, perceptual and evaluative) units of human mental activity
(thinking and memory) which reflect and express the culture.

Therefore, it is important for linguo-cultural studies to reconstruct,
with the help of language, the fragment of the conceptual world picture
(CWP) where the universal cognitive (psycho-mental) and receptive
(psycho-physiological) mechanisms and constructs forming the picture,
«overlap» with specific linguo-cultural and ethno-cultural factors. These
factors lead to a specific world perception, understanding and behaviour
of a definite national community representatives, in the process of
ethno- and socio-cultural development of speakers.

This reconstruction causes some criticism from opponents of
Linguoculturology who believe that language and thought as unrelated
phenomena cannot influence each other in the process of world
categorization, conceptualization and verbalization. A particularly sharp
criticism is directed at Sapir-Whorf hypothesis, which to a great extent
forms theoretical and methodological foundations for Linguoculturology,
and some neo-humboldtian ideas. Linguoculturology opponents even
believe that the latter’s methodological tools are unscientific (for details
see: Mizin, 2017b). For this reason, the followers of linguo-cultural
studies in Linguistics are permanently searching for new methodological
ideas to strengthen empirical component of methodology in linguo-
culturological works.

The purpose of this article is to verify methodology that can be
used to identify linguo-specificity of the name of the German linguo-
cultural concept TORSCHLUSSPANIK, which hasn’t been the object
of linguo-culturological study so far. The scientific reliability of
this methodology is guaranteed by the usage of Corpus Linguistics
data. It empirically reinforces linguistic methods proper (primarily
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etymological, definitional and context analysis) which make it possible
to identify cross-language equivalents of the names for the compared
concepts. Cross-language equivalence allows studying semantic
equivalence within the corresponding CWP. That makes it possible to
reveal specific vs. unique senses of the analysed concepts.

Research Methods

The results of the methods applied in our previous works,
devoted to identifying linguo-specific nature of names of the
German linguo-cultural concepts SCHADENFREUDE, FERNWEH,
GONNEN, KUMMERSPECK etc. (see, i.e.. Mizin, 2017a), have
demonstrated its verification potential, especially in the cases where
researchers’ conclusions on linguo-specificity are based on the auto- or
heterostereotypies, but not on objective linguistic analysis which can
put researchers on the wrong track i.e. make them look for linguo-
specificity of language units which does not actually exist. To avoid
wrong conclusions and biased results in linguo-cultural studies which
uses the mental construct — linguo-cultural concept as the main
epistemic unit, during the first stage of concept analysis a researcher
should (1) analyse extra-lingual information about the concept to define
its linguo-cultural relevance, (2) involve a number of procedures from
traditional linguistic methods (etymological, definitional and contextual
analyses) and (3) enhance the empirical component of research using
Corpus Linguistics data (statistics, language corpora etc.).

The above research steps form the basis of the methodology,
whose adequacy verification is tested on the basis of the concepts
having linguo-specific names. However, in future we are planning to
use it to examine universal concepts which don’t seem to possess any
specificity. Untranslatability vs. hard-translatability is believed to be a
distinctive feature of linguo-specific units (Zaliznjak, 2016: 841). That
is why identifying various semantic connotations of concept names for
which no equivalent can be found in another language or those that
cannot be neutralized in translation is an important component of this
methodology. Translation analysis allows us to (1) identify language
counterparts or «functionally equivalent fragments» (Dobrovol’skij,
Kretov & Sharov, 2005) in the cases where an original concept name in

238 © Mizin Kocmanmun & Jlemwua Jlwb6oé



The Linguo-Cultural Concept TORSCHLUSSPANIK as the Representative...

the object linguo-culture is lacunar, and (2) find concept-correlates while
analysing contrastive features of ethno-unique concepts. The latter aspect
allows us to define the boundaries of the CWP fragment in the target
linguo-culture which at least to some extent covers meanings similar
to concept in the original linguo-culture. This approach is especially
important for the studies where contrastive or translational analysis
aims to study cross-cultural transfer of ethno-specific and ethno-unique
concepts (concept transfer). It is obvious that translation cannot provide
a full concept transfer i.e. to transfer all its senses to a «foreign» CWP
is practically an impossible task, but it is quite possible to bring an idea
of the «foreign» fragment of this picture to recipients.

Thus, studying cross-cultural semantic equivalence involves
identifying cross-language equivalence. But definitional and etymological
analyses do not make it possible to find an equivalent language unit
in the cases when a word’s codified meaning as well as its etymology
are simply not available. In this particular case it is possible to rely
on language corpus digital database that can provide examples of how
a word is used in different types of discourse. By translating these
samples into the target language vs. target languages we can define
cross-language equivalent vs. cross-language equivalents.

It should be noted that the new prospects in studying cross-
language equivalence emerged with the appearance of parallel texts
corpora (Dobrovol’skij, 2006; Dobrovol’skij, 2015; Sichinava, 2014).
Developers of automated over-corpus database believe that contrastive
corpus studies are much more effective if database is «built upon»
parallel corpus which enables one to find equivalents of language units
that, first, are «certified» i.e. have real output data, and, secondly, they are
marked in many ways i.e. they have different quantitative and qualitative
data. The most important point, directly related to the analysed problem,
is that in over-corpus database each language unit used in the text of the
translation is provided with its functionally-equivalent fragment (FEF).
The latter represents at the verbal level (target language) the fragment of
CWP (target linguo-culture) transferred from the source linguo-culture
as a result of translation as a cognitive process.

Unfortunately, parallel texts corpora and over-corpus database in
particular are only found in some language corpora. For example, there
are no German-Ukrainian or Ukrainian-German parallel texts corpora
because there is no Ukrainian corpus more or less correlative in volume
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to other European languages. For instance, «Ukrainian national linguistic
corpus» (UNLC) is actually inaccessible to an average Ukrainian
user, while «Ukrainian language corpus» on the website «Linguistic
portal» (KUM) is currently being developed. This contributes to both
increase in its volume in general and technical capacities improvement
for working with the corpus digital database. However, the volume
of «Ukrainian language corpus» is not sufficient enough to complete
thorough contrastive studies, so there is not much to say about
over-corpus database.

It is noteworthy that over-corpus database automatic procedures
make it possible to distinguish typical features that indicate probable
linguo-specificity of a word (Zaliznjak, 2016: 846—847). In the analysis
of ethno-specific and ethno-unique concepts when the target translation
languages do not contain either a one-word equivalent for a certain
concept name or language counterparts in general, the most common
are the following features: 1) the presence of numerous FEF; 2) the
presence of multi-component FEF; 3) cases where the word is not
translated at all i.e. FEF is missing. These same features or criteria of
words’ linguo-specificity are crucial for our study where we examine
linguo-specificity «mechanically» (author’s translation of discursive
samples) because there are no English-Ukrainian digital corpora of
parallel texts. However, the use of «mechanical» analysis does not mean
that the results and conclusions of the proposed research are scientifically
unreliable or questionable: even the developers of over-corpus database
of parallel cross-language corpora state that quantitative methods for
measuring linguo-specificity can only be effective in combination
with semantic analysis methods proper (Zaliznjak, 2016: 850), where
«digital» procedures are closely combined with the «mechanical» ones.

Results and Discussion

Name lacunarity (at least in European languages) of the concept
TORSCHLUSSPANIK testifies to its ethno-unique nature. In this
case, one should (1) find at least approximate equivalents in other
language vs. other languages at the verbal level, and (2) at the level
of consciousness — to identify semantic correlates presenting a
corresponding fragment of CWP in the target linguo-culture vs. target
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linguo-cultures. In the proposed study with the Ukrainian linguo-culture
being the target one the given concept is absolutely «unfamiliar» to
its representatives.

To determine the semantic content of the concept
TORSCHLUSSPANIK, it is methodologically correct to use translation
analysis of discursive samples containing the name of the concept from
German into Ukrainian. For this reason, we use digital corpus of texts
(DWDS) (the word-form Torschlusspanik is most frequently found in the
newspaper sub-corpus — 384 uses). When translating discursive samples
we should take into account etymological, historical and cultural, and
mythological foundation of the lexeme Torschlusspanik motivation:

1) there is no etymological data about this lexeme;

2) historical and etymological foundation of the word is not
entirely clear either. The emergence of the word is related to the
tradition of keeping gates closed at night in the cities surrounded by a
protective wall. In this way the city citizens were protected at night but
those who came after the closure of the gate had to pay rent for a single
entry that townspeople found quite annoying. This fact, as it is shown
below, underlay the core meaning of the lexeme Torschlusspanik — ‘fear
of being late’;

3) in Germanic as well as in Slavic mythology, gates denote a
boundary between life and death. Ancient Roman and Greek mythology
also prove this. Thus, a fear / panic of closing gates can mean a fear or
panic of the transience of life and the inevitability of death i.e. closing
gates implies the impending death. Consequently, a person has a fear
(panic) that life will soon be over and there is less and less time to
fulfil some plans / ideas / perspectives.

Below are given the most relevant examples which were used to
determine the meaning of the lexeme Torschlusspanik:

(1) Fans des Sommerwetters miissten also keine
«Torschlusspanik» entwickeln, sagte der Meteorologe //  Omorce,
3a  croeamu  Memeoponoca, Jaobumenim JAimHboi no2oou He  Cio
nauiKyeamu, wio JimMHIl CE30H MOXce CKOPO 3AKIHYUMUCH,

(2) Die SPD sei angesichts der Umfragewerte anscheinend
in Torschlusspanik // 3 oenady na pezyromamu onumysanv CJHIIH,
30aemuvcs, TUXOMARUMD 3-34 6MPAMU MONCTUGOCHIEN Uepe3 OpaK uacy;

(3) Dies kann eine tibersteigerte Erfolgserwartung an sich selbst
sein, eine nicht erfiillbare Erwartung an den potentiellen Partner oder
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so etwas wie Torschlusspanik // l]e mooice Oymu 3asuwene o4iKy8amHs;
yenixy camum cobolo, peanvHe OYIKY8AHHA NOMEHYIUHO20 NapmHepa
abo 4oeocb NOOIOHO20 HA KUIMANM «KPU3U CEPEOHbO20 GIKY», MoOmo
namiku abo cmpaxy uepes me, wi0 JHOOUHI 6Ce MHC He 60ACHIbCA
3Haumu 2iOH020 napmuepa 0aa w0y, cim’i, cymicHoz20 icumms,
Hapoocenna oimeil, a penpoOyKmueHUil nepioo cKOpo 3aKiHYYEMbCA,;

(4) Wihrend alle wum ihn herum vom  Reihenhduschen
trdumen und seine Freundin vom Kinderkriegen, fliichtet der
Brauereiangestellte <...> in Torschlusspanik nach Argentinien <...> //
YV moti momenm saKx yci HasKkonio Hb020 Mpilomb npo 30]10KO8AHULL
oHcumnosull OYOUHOUOK, a U020 Noopyea — Npo HAPOOIICEHHS OUMUHU,
npayisHuk oOpoeapHi [...] mikac uepe3 cmpax, GUKIUKAHUI KpPU30I0
cepeonbozo 6iKy, 0o Apeenmunu [...J,

(5) Denn die Torschlusspanik der Mittdreifsiger <...> ist nur
allzu bekannt: die Ahnung, dass die Zeit ablduft, fiirs Kinderkriegen,
fiir die Karriere // Tomy wo «Torschlusspanik»y mpuoysmun’ smupiunux,
moomo cmpax, w0 Hcumms uieuoKo npoxooums, [...] € 00CKOHAIbHO
gioomum:  iowymms, WO UYac OA  HAPOOXMCeHHs  dimeu, O
Kap epu cnausac,

(6) Die handelsiibliche Arbeitszeit fiir ein Buch betrdgt zwar
ein ganzes Jahr, aber wir iiberspringen die Hdlfte des Jahres <...>
und steigen direkt in die Torschlusspanik ein // Ilonpu me, wo uac
PpoOOmMU HAO KHU2O0IO CKAAOAE 3a CMAHOAPMHUMU MIPKAMU Yiiull piK, Mu
nepecmpubyemo nigpoxy [...] i empanisiemo npsamo y cmaH nAHiKu, aKa
GUKIUKAHA MUM, W0 YACY 6Xce 306CiM He 3aTUMACMbC;

(7) Wenn seine Analyse vrichtig sein sollte, so wird eine
«Torschlusspaniky an den Rentenmdrkten die Kurse nach oben
treiben und die Renditen fallen lassen // Axwo tioco ananiz euseumucs
npasunvHum, mo «Torschlusspaniky, mooémo nanixa uepe3 oOpak uacy,
CNPOBOKYE CMPIMKULL PiCm KYPCi8 HA PUHKAX YIHHUX Nanepis i3 meepoum
6I0COMKOM mMa NAOIHHS 00X00I86;

(8) Die Eile, mit der die CDU jetzt vorgeht und die FDP unter
Druck setzt, halte ich fiir eine Art Torschlusspanik der konservativen
Hardliner // Hocnix, 3 akum XJC euxooums menep ynepeo i 30ilCHIOE
muck Ha sinbHux oemokpamis (BAII), s esadxcaro oonum i3 6udie namiku
yepe3 YelumHom KOHCEPBAMUBHUX NPOMUBHUKIE KOMNPOMICIE;

(9) Da wir (sie ist auch 35) beide keine Kinder wollen, war
das Thema «Torschlufipaniky also auch eher keines // Ockinbku mu

242 © Mizin Kocmanmun & Jlemwua Jlwb6oé



The Linguo-Cultural Concept TORSCHLUSSPANIK as the Representative...

(it makoxc 35 poxie) oboe He xominu Oimel, Mo «KpU3A CEPEOHbO20
8IKY» 6 YybOoMy NUmManHi 6yna maudice 8i0CYMHbOM);

(10) Sie will einen Mann fiirs Leben und bekommt deswegen
langsam Torschlusspanik, allerdings wollen sdmtliche Verwandten und
Bekannten sie mit irgendwem verkuppeln, was also ziemlich schiefliuft //
Bona xoue uonogixa onsa scumms i momy ii NOGIIbHO OXONNIOE RAHIKA,
GUKJIUKAHA KPU3010 CEPeOHb020 GIKY, mda YUCIeHHI poouyi U 3HAUOMI
xouymo ii 3 KuM-HeOyOb nog’sa3amu, wo, 61dcHe, He 308CIM 80AEMbCS,

(11) In diesem Ratgeber-Artikel geben wir Ihnen Tipps, wie Sie
Torschlusspanik in der Partnersuche vermeiden und dennoch rechtzeitig
den Traumpartner finden //'Y yiti cmammi mu nadamo Bam nopaou, sk
VHUKHYMU CMpaxy uepe3 3pinuil 6iK npu nowiyky napmuepa ma sk, yce
JC Mmakxu, 84acHo 3Haumu napmuepa Bawoi mpii;

(12) Sony macht hier einen auf Torschlusspanik, weil man
Microsoft nicht wieder den ersten Schuss tiberlassen will // «Sony»
sucomosuna ii* mym uepez RaHiUHUN cmpax He empamumu 4ac, 60 He
xouemucs 3108y giodamu «Microsofty nanvmy nepuwocmi.

*Sony PlayStation 3

Our translation proves that all three above mentioned linguo-
specific features are typical of the lexeme Torschlusspanik:

1) the lexeme is translated differently in most cases (there is a
great number of FEF), e.g.: (2), (3), (4), (5) (11) (12);

2) at times it is only possible to render the meaning of the lexeme
through a complex sentence (multi-component FEF), e.g.: (1), (2), (3),
4, (5), (6);

3) there are instances where the word is not translated (FEF
missing), e.g.: (1), (8).

The lexemes fear (cmpax) and panic (nauixka) in the Ukrainian
translation are practically interchangeable because panic is nothing but
a state of intense fear. The fear itself in the word Torschlusspanik is
mainly related to the process of rapid aging and approaching death.

It is noteworthy that the Germans themselves can use quotation
marks for the word, underlining originality of the notion it nominates
e.g.: (1), (5), (7). Integral semantics the lexeme conveys is ‘a fear
(panic) of being late’ and ‘a fear (panic) of not making it on time’ but
its basic semantic shades are:
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a) ‘a fear (panic) caused by lack of time’, e.g.: (2) (7) (12);

b) ‘a fear (panic) brought about by transience of time’, e.g.: (1), (5);

¢) ‘midlife crisis’ that is ‘a fear of loneliness resulted from rapid
aging (which often leads to casual and fleeting relationships)’, e.g.: (3),
4, (9), (10) (11);

d) ‘a fear (panic) of being unable to realize some life / career
plans because of mature age’ (6), (8).

As we can see, the lexeme Torschlusspanik contains the meaning
that is conventionally divided into two semantic vectors: (a) a fear of
being late related to time and (b) a fear of failing to realize different
life plans (marriage, having children, career, etc.). However, it is
impossible to determine which of the semantics is primary. We can
assume that the primary is the meaning conveying the situation where
a middle-aged person has a panic fear of rapid aging. This fear is
considerably intensified when one needs time to have a family (finding
a partner) and have children (women’s physiological age deadlines for
childbearing). First fixations of the analysed lexeme prove this idea.
Thus, one of the stories by Lola (Aloisia) Kirschner, better known
in the early 20th century under the name of Ossip Shubin, written in
1892, is called «Torschlusspanik» (Briimmer, 1913). The phrase Midlife
crisis conveys this meaning in English where as Ukrainian and Russian
have the following loan-translations: Ukr. xpusa cepeonvoco sixy; Rus.
Kpusuc cpeonezo so3pacma. However, these nominative units are more
of terminological (medical) nature as they virtually have no emotivity,
expressivity, and intensity. The best example that demonstrates the
semantics of midlife crisis the word Torschlusspanik contains, is found
in the following discursive excerpt:

(13) Wie alle Mddels des Genres sieht Ute, selbststindig, Single,
die Welt strikt manichdisch. Unaufhaltsam nahender Horror: Das 40.
Lebensjahr, Zellulitis und Verfall des Frischwerts auf dem Laufsteg
der Leiber. Unaufhaltsam entfliehender Traum: Der Modrchenprinz.
Respektive: jene siisse Mélange aus Macho und Softie, welche man
auch als «Halbnackteny Bauarbeiter aus der Limonaden-Reklame
kennt. Getrieben von dem, was friiher «Torschlusspanik» hiess und
heute schlicht «notgeily, fuhrwerkt Ute — Unfall nach Unfall — an der
Geschlechterfront herum (DWDS).

This example also contains information that the concept
TORSCHLUSSPANIK is being currently replaced by the concept
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NOTGEILHEIT. It is clear that the information is largely subjective.
However, the question arises whether the semantic component of ‘a fear
of being late caused by lack of time’ should be considered secondary
if its fixation is absent in the 19th century? Of course, it shouldn’t. On
the contrary, there are some reasons to believe that it is the ‘fear of
being late’ which was the original one (a script of keeping medieval
town gates closed at night), and later on the lexeme Torschlusspanik
expanded its semantics due to the meaning ‘midlife crisis’. A word
linguo-specificity is known to change as a result of semantic evolution.
Therefore, the lexeme Torschlusspanik reflects both the semantics
of such emotional (depressive) state as midlife crisis intensified by
another emotion — fear (midlife crisis + fear), and the semantics of
fear itself intensified by the emotion of disappointment at being late,
not realising smth, failing to do smth etc. (fear + disappointment). In
its turn, disappointment is usually accompanied by anger, anxiety, guilt,
hostility, malevolence, envy, jealousy, and shame. This means that the
analysed word accumulates an emotional «bouquet» which determines
its linguo-specificity. The fact that the semantic connotation of the
lexeme Torschlusspanik ‘a fear of being late caused by lack of time’ is
often actualized in political discourse, can be simply explained by the
way a famous German politician W. Brandt uses the word:

(14) In der auswdrtigen Politik sei mit Torschlusspanik nichts
gewonnen (Brandt, 1989: 27).

Conclusions

This article identifies ethno-specific senses of the German
linguo-cultural concept TORSCHLUSSPANIK, which represents such
a psycho-emotional human state as «midlife crisis», by determining
linguo-specificity of the name of the concept. The conducted analysis is
based on the methodology, which is a sequence of research procedures
and its scientific reliability is provided by Corpus Linguistics data as an
empirical basis for linguistic methods proper (etymological, definitional
and contextual analyses). Procedure steps of the presented methodology
are used to examine cross-language equivalents of the names of concepts
in the comparative linguo-cultural studies. Cross-language equivalence
allows studying semantic equivalence within the corresponding CWP
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which makes it possible to reveal specific vs. unique senses of the
analysed concepts.

The analysis of factual material made it possible to find out that
the German ethno-cultural concept TORSCHLUSSPANIK was formed
on the basis of historical, cultural and mythological meanings which are
still relevant. It is obvious that information about the medieval tradition
of keeping town gates closed at night is actualized implicitly in the
minds of modern German linguo-culture representatives. The same is
true about mythological symbolism of gates within the European linguo-
cultural space because at present (now) it is a person’s «middle age»
and fears related to it that dominate in the meaning of this concept.
To representatives of the Ukrainian language community a symbolic
meaning of closing gates as a transition from life to death (gates are
closing — life is drawing to an end and it is the time for death) is
unfamiliar. For this reason, it makes no sense to keep a form of the
transferring German concept unchanged (by means of transcription /
transliteration) because the meaning it conveys is not to be found in the
Ukrainian CWP. This fragment of the German CWP can be represented
(is only possible to represent) in the Ukrainian CWP only by using
correlates of the concept TORSCHLUSSPANIK — FEAR, MIDDLE
AGE, AGING, TIME, LIFE and DEATH. This way we actualize their
symbolic and mythological meanings.

References

Brandt, W. (1997). Erinnerungen. Berlin: Ullstein.

Briimmer, F. (1913). Lexikon der deutschen Dichter und Prosaisten vom Beginn des
19. Jahrhunderts bis zur Gegenwart. Leipzig: Reclam.

Dalgleich, T., & Power, M. (Eds.). (1999). Handbook of cognition and emotion.
Chichester: Wiley. https://doi.org/10.1002/0470013494

Dobrovol’skij, D. (2006). Zur kontrastiven Analyse kulturspezifischer Konzepte.
In U. Breuer & . Hyvarinen (Eds.), Worter — Verbindungen: Festschrift
Jarmo Korhonen zum 60. Geburtstag, (pp. 31-45). Frankfurt am Main et al.:
Peter Lang.

Dobrovol’skij, D.O. (2015). Korpus parallelnyh tekstov i sopostavitelnaja leksikologija
[Parallel Texts Corpus and Contrastive Lexicology]. Trudy instituta russkogo
jazyka im. V.V. Vinogradova — The Works of the V.V. Vinogradov Russian
Language Institute, 6, 411-446 [in Russian].

Dobrovol’skij, D.O., Kretov, A.A., & Sharov, S.A. (2005). Korpus parallelnyh tekstov:
arhitektura i vozmozhnosti ispolzovanija [Parallel Texts Corpus: Architecture
and Possible Use]. Nacional 'nyj kopus russkogo jazyka: 2003-2005. Rezul taty

246 © Mizin Kocmanmun & Jlemwua Jlwb6oé



The Linguo-Cultural Concept TORSCHLUSSPANIK as the Representative...

i perspektivy — Russian National Linguistic Corpus: 2003-2005. Results and
Perspectives (pp. 263-296). Moscow: Indrik [in Russian].

Domasio, A. (2000). Ich fiihle also ich bin. Die Entschliisselung des Bewusstseins.
Berlin: List.

DWDS Digitales Worterbuch der deutschen Sprache. Retrieved from http://www.dwds.
de/ressourcen/korpora/

Krumhansl, C.L. (2002). Music: A Link Between Cognition and Emotion. Current
Directions in Psychological Science, 11(2), 45-50. https://doi.org/10.1111/1467-
8721.00165

KUM Korpus ukrajins koji movy [Ukrainian Language Corpus]. Retrieved from http://
www.mova.info/ [in Ukrainian].

Lihachev, D. (1993). Konceptosfera russkogo jazyka [The Conceptsphere of Russian].
Izvestija Akademii Nauk. Serija literatury i jazyka — Bulletin of the Russian
Academy of Sciences. Series Literature and Language, 52(1), 3-9 [in Russian].

Mizin, K.I.  (2017a). Kontrasty nimeckoho nacionalnoho charaktera: koncepty
FERNWEH i1 HEIMWEH [The Constants of the German National Character:
the Concepts FERNWEH and HEIMWEH]. Naukovyj visnyk Mizhnarodnoho
humanitarnoho universytetu — International Humanitarian University Herald,
29(2), 67-69 [in Ukrainian].

Mizin, K. (2017b). Lingvokulturnij koncept «Kapci», abo shhe raz pro metodologichni
slabki miscja lingvokul’turologiji [The Linguocultural Concept «Slippers» or
Once Again about Methodological Flaws in Linguoculturology]. Movoznavstvo —
Linguistics, 6, 16-29 [in Ukrainian].

Mizin, K. (2017c). Perspectives for methodological symbiosis of linguo-pragmatics and
linguo-conceptology in Ukraine. Acta Fakulty filozofické Zapadoceské univerzity
v Plzni, 9(2), 9-23.

Phelps, E.A. (2006). Emotion and cognition: insights from studies of the human
amygdala. Annual review of psychology, 57, 27-53. https://doi.org/10.1146/
annurev.psych.56.091103.070234

Reisenzein, R. (2019). Cognition and emotion: a plea for theory. Cognition and
Emotion, 33(1), 109-118. https://doi.org/10.1080/02699931.2019.1568968

Roth, G. (2003). Aus Sicht des Gehirns. Frankfurt am Main: Suhrkamp.

Schwarz, M. (1992). Einfiihrung in die Kognitive Linguistik. Tiibingen: Francke.

Schwarz-Friesel, M. (2007). Sprache und Emotion. Tibingen & Basel: A. Francke
Verlag.

Sichinava, D.V. (2014). Ispol’zovanie parallel’nogo korpusa dlja kolichestvennogo
izuchenija lingvospecifichnoj leksiki [The Use of Parallel Texts Corpus for
Quantitative Study of Vocabulary]. Jazyk, Iliteratura, kultura: Aktual’nye
problemy izuchenija i prepodavanija — Language, Literature, Culture: Actual
Problems of Studying and Teaching, 10, 37-44 [in Russian].

Stepanov, J. (2004). Konstanty: Slovar russkoj kultury [Constants: Vocabulary of
Russian Culture]. Moscow: Akademicheskij Proekt [in Russian].

UNLK Ukrajinskyj nacionalnyj lingvistichnyj korpus [Ukrainian National Linguistic
Corpus]. Retrieved from http://unlc.icybcluster.org.ua/virt unlc/ [in Ukrainian].

Zaliznjak, A.A. (2016). Baza dannyh mezhjazykovyh jekvivalencij kak instrument
lingvisticheskogo analiza [Data Base of Cross-language Equivalence as an
Instrument of Linguistic Analysis]. Kompjuternaja lingvistika i intellektualnye
tehnologii — Computational Linguistics and Intellectual Technologies, 15, 840—
853 [in Russian].

© Mizin Kostiantyn & Letiucha Liubov 247



Jineeoxkyromypuuu kouyenm TORSCHLUSSPANIK sk penpezenmaHnm...

AHOTALIA
lMpornoHosaHa cmamma npuUceAYEeHa 8CMAHOB/EHHIO emHocneyudiyHocmi HiMeybKo20
NiH280KynbmypHo2o  KoHyenmy TORSCHLUSSPANIK, Axkuli oxonawe wupoKul
cmucnosull npocmip ncuxoemoyiliHo2o ceimy AOUHU, CKOHUEHMpPOBAHO20 HABKO/O
CMUC08020 UeHmpy — «Kpu3a cepedHbo20 8iKy». BussaeHHs cMUC/108020 HAMNOBHEHHS
Ubo2o KoHuenmy 30iliCHIEMbCA wWiaaxom anpobayii memoOuku, AKa fAense cobor
HU3KYy nocnidosHux 0ocniOHUybkux npouedyp. Haykosa HaldiliHicme yiei memoduKu
3a6e3neyyemosca  30ayYeHHAM OQHUX KOPMYCHOI  siH28iCMUKU AK  eMmipu4Ho2o
niocuneHHa 08 enacHe niHegicmu4yHUx memodis. [pouedypHi KPOoKU onpaybosaHoi
MemoOUKU MOXymb Crayeyeamu 078 BCMAHOBAEHHA MIXMOBHUX eKsigasneHmie
imeH KoHuenmis y 3icma8HO-M1iH280KYMbMYpPOAO2IYHUX CmyOdiax y Uinomy, OCKinbKu
MIX¥MOBHA eKsisasneHUis suso0uUmMb 00CiOHEeHHA HA pigeHb CMUC/I0801 eKgiganeHuyii
8 Mmexax 8i0nogioHuUX KoesHimusHux KapmuH ceimy (KKC), wo ymoxcauentoe
8CMAHOB/EHHA crieyuidHUX VS. YHIKAAbHUX CMUCAI8 3icmasno8aHUX KoHuenmis.
AHani3 pakmu4yHo2o mamepiany eusasus, wo eiomeopumu mol ¢pazmeHm
Himeybkoi KKC, sakuli penpeseHmye KoHuyenm TORSCHLUSSPANIK, e yKpaiHcokili
KKC moxHa 3a 00rnomMo20r0 aKmyanizayii cMucanosux Kopensmis Uybo2o KOHuernmy —
CTPAX, CEPE/IHIV BIK, CTAPIHHA, YAC, MWTTA, CMEPTb, akmusyioyu mnepedycim
ixHi cumsoniyHi ma -mighonoaiyHi cmucau. YcmaHoeneHo, wo emHocrneyugidyHicmeo
koHuenmy TORSCHLUSSPANIK e6uHUKna 8Hacnidok ocobnusoi KombiHAMOpUKU
cmucnis, wo npedcmasadloms Yiny naaimpy emoyiliHozo cgimy Himuis, Oe
ncuxoemouiliHuli  OenpecusHuli cmaH «Kpu3a cepedHbo20 BiKy» MiOCUMOEMbCA
emouiero cmpaxy. OCMaHHA, y C80K Yepey, IHmeHcupikyemocsa emouiero docadu Yepes
3ani3HeHHA KyOu-H., Hepeani3ayito 4o020-H., He30iliCHeHHA Y020-H. mowio. [TpukmemHo,
wo docada MoxKe CyrnposoOXys8amucsa fpu UboOMy 2HIBOM, MPUBO20HD, MPOBUHOHD,
sopoxcicmio, 3nopadicmio, 3030picmio, pesHU8iCMI, COPOMOM.

Knrouoei cnoea: emouis, ncuxoemouyiliHuli cmaH, sniH28OKyaAbmypHUl KOoHUenm,
NiH2BOKY1IbMyposoeis, cepedHill 8ik, cmpax, docaoa.

MuszuH KoHcmaHmuH, Jlemw4vaa Jliob6oeb. JIUH280KYynAbMypHbIlli  KOHYenm
TORSCHLUSSPANIK KaK pernpe3eHmaHm amHocneyugpuyecko2o
MCUX03MOYUOHAIbHO20 COCMOAHUA HemMyes

AHHOTAUMUA

Mpednazaemasn cmames NOCBAUEHA YCMAHOBAEHUK 3MHOCNEYUGUYHOCMU HEMEUKO20
/IUH2BOKYAAbMYypHO20  KoHUenma  TORSCHLUSSPANIK,  Komopewili  oxeamsieaem
WUpOKoe CMbIC/1080€  MPOCMPAHCMEBO  MCUXO3IMOYUOHAMNbHO20 MUpPA  4YesnoseKd,
CKOHUEeHMpPUPOBAHHO20 BOKpPY2 CMbIC/108020 UeHMPA, — «KPU3UC CpeOHe20 803pacma.
BoblsigneHUEe CMbIC08020 HAMOAHEHUA 3Mmo20 KOHUenma ocywecmensemca nymem
anpobayuu MemoOuku, Komopas npedcmassasem coboli pad nocnedosamesibHbIX
uccnedosamesnsckux — npouedyp.  HayyHas — HadextHocms  amoli  mMemoOuKu
obecrnieyusaemca npuenevyeHuem OaHHbIX KOPycHOU AUH28UCMUKU KAK SMMUPUYEeCKo20
ycuneHusa 078 cobCcmeeHHO AUH28UCMUYeCcKUXx memoodos. lpouedypHbie wiaau OaHHOU
MemoOUKU Mo2ym Cay¥ume 08 YCMAHOBAEHUS MeH bA3bIKOBbIX 3K8UBAAEHMO8
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UMEH KOHUernmos 8 CcOonocmasumesnbHO-UH280KY1bMYpPOno2uveckux cmyousx e
UesioM, TMOCKO/IbKY MEXbA3bIKOBAA 3JKeusdseHUUs 6ble00um ucciedosaHue Ha
YPOBEHb CMbIC1080U 3K8UBAMAEHUUU 8 rnpedesndax coomeemcmsyroujux KO2HUMUBHbLIX
kapmuH mupa (KKC), umo Oenaem 803MOMHbIM YyCmMAHOB/AEHUE creyugpuyecKux Vvs.
YHUKO/IbHbIX CMbIC/108 COMOCMAB/AeMbIX KOHYEenmos.

AHGU3 haKmMuYecKo2o Mamepuasna 8siA8uUs, YMo 80CcCcO30amMb mom gpazmeHm
Hemeuykol KKC, komopelili npedcmasnsem koHuyenm TORSCHLUSSPANIK, 8 ykpauHckoli
KKC MOxHO ¢ momMowjbio akmyanu3ayuu CMbIC/108bIX KOPPEAAMO8 3mMo20 KOHUuenma —
CTPAX, CPE,ﬂHI/Iﬁ BO3PACT, CTAPEHUWE, BPEMA, MW3Hb, CMEPTbH, akmusupys
npex0e 8ce2o UX CUMBO/UYECKUE U MUoso2u4eckue CMbIC/bl. YcmaHoeaeHo, 4mo
amHocneyugpuyHocme KoHuenma TORSCHLUSSPANIK e03HuKkna 8 pesynemame
0cobeHHOU KOMBUHAMOPUKU CMbIC/I08, KOmopble npedcmasasiom ueayo naaumpy
AMOUUOHAIBHO20 MUPA Hemyes, 20e MCUX03MOYUOHAI6HOe OernpeccusHoe cocmosHue
«Kpu3uc cpedHez2o 8o03pacma» ycuausaemca asmouyueli cmpaxa. [locnedHAs, 6
c8ot0 o4yepedb, UHMeHcuguyupyemca smouyueli docadsi yepe3 o0ro3daHue Kyod-H.,
Hepeanusayul 4Ye2o-H., HeocyujecmesieHue 4Ye2o-H. U m.n. [lpume4yamesbHo,
umo 0ocada MoXem COnMpPo8oOXOAMbCA Mpu 3MOM 2HesoM, mpesozoli, 8uHoU,
8paxdebHOCMbI0, 3/0pAOCMBOM, 308UCMbIO, PEBHOCMbIO, CMbIOOM.

Kntoueegble cn086a: amMoyus, MCUXOIMOYUOHA/bHOE COCMOSAHUE, AUH2BOKYAbMYpPHbIl
KOHYernm, snuHa8oKynbmyposoaus, cpedHuli sozpacm, cmpax, docada.
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